
Mr. Azem H a d m i  - Prishtine

KOHET E FOLJES NE GJUHEN ARABE DHE SHQIPE 
- qasje kontrastive -

Hyrje

Padysilim studimet kontrastive mes dy guhëvejanë nje fushe 
e re e gjuhësisë) por megjithate janë nje faktor i pashmangshëm që 
ndilimon në mësimin'e gjuhëve te huaja.

Duke patur parasyshe se interesimi i sliqiptarëve pëi' gjuhet e 
orientit d؛ta-d؛tës është në rritje, e sidomos interesimi për gjuliën 
arabe, si rezultat ؛ lidlijes së tyre me kulturën Islame - arabe në 
për^ithësi, e kemi pare te udhës që t'i ofrojme opinionit shkencor 
në Suhën shqipe nje kapitull te temës së ma^istraturës me titull: 
"Kohet e foljes në gjuhet arabe dhe sliqipe -  studim kontrastiv” '.

Ne kete kapitull lexuesit i ofroj nje njohje sipërfaqsore për 
kohet e foljes ne dy gjuhet e theksuara.

Për ta nxënë më lehte lëndën që është trajtuar në këtë 
kapitull, ndarjen e materialite kemi mbarshtruar në: 

kohet e foljes për nga kuptimi 
koliët e foljes për nga ndërtimi morfologjik.
Për te vënë në dukje më mirë pikëpjekjet dlie pikëndarjet e dy 

gjuhëve në kohet e foljes, i kemi paraqitur ato në tabela me qëllim 
që përballe kohës ose nënkohës së foljes në njërën gjuhe, te vemë 
kohën ose nënkohën e foljes në gjuhën tjetër, aq sa ka qenë e 
mundur.

' Ky punim i magistrates është mbrojtur para komisionit në përbëi-je: 1. Prof. 
Dr. Abdul-Halim Muhamnied Hamid dhe 2. Prof. Dr. Muhanimed El-Mehdi, në 
Institutin Ndërkombëtar të Hartumit për gjuhë arabe më: 1 ١.06.1998
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Kemi parasyshë faktin se link mund të ketë përputhje të 

madlie mes dy sistemeve të kohëve foljore, Iigase keto dy gjuhe اا 
takojnë dy familjeve tc ndryshme auhës٥re.2

Në këtë studim jemi përpjekur t'u përmbahemi iiorma٧e 
letrare të të dy gjuheve duke اا përpjekur të mënjanojmë sa më 
shumë ndikimet e dialekteve të ndryshëm.

Kontrast؛ i kohëve të foljes në gjuën arabe dhe shqipe

l.Për nga kuptim؛

Tabela 1
ne gjuhën shqipe__________________ne gjuhën arabe

Definicloni:
Koha e foljes tregohet liga trajta 
e foljes

Definicioni:
Koha e foljes tregohet nga 
konteksti

l.Kohaeshkuar: 
të gjitha ngjarjet që veprimi i 
tyre ka përfunduar para ؟ astit të 
li^ërimit, shpreliei؛ me koliëu e 
slikuar

l.Kobaesbkuai'; 
të gjitha ngjarjet që veprimi i 
tyre ka përfunduar para ؟astit 
të ligjërimit, shprelien me koh- 
ën eshkuar

2. Kohaetashme 
Të gjitlia ngjarjet të cilat bien 
në koliëii e cila përfshin ؟ astin e 
ligjërimit, sliprehen me kohën e 
taslime

2K ohaetashm e  
Të gjitha ngjarjet që veprinii i 
tyre ka filluar para ؟astit të ligj- 
ërimit dhe nuk ka përfunduar, 
shprehen me kohën e taslime

IK ohaeardhm e  
Të gjitha ngjarjet të cilat pritet 
të I i d o d h i i i  pas ؟astit të ligjëri- 
mit, shprelien me kohë.1 e aidh- 
me

5.Kohaeardhme 
Të gjitha n^arjet të cilat pritet 
të ndodllin pas ؟ astit të ligjëri- 
mit, shprelien me koliën e 
ardlime

2 Gjuha shqipe ، takon familjes së gjuliëve indoevropiane, ndërsa gjuha arabe 
famil.jes së gjuhëve semitike.
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Gjate studimit ëslitë konstatuar se kolia e shkuar Iië gjuhën 
arabe Iidahet në tetë Iiënk.lië ndërsa në gjuliën shqipe Iië pesë
Iiëiikolië.

Këtë e sqaron tabela e mëposhtme:
2 Tabela

shqipe، <ا ل ا ا' ا ا ا1ة ل ا ا' ء ل ي ا إ١ا آ ل أ ل Kohet e ifoljes nci ؛

Koha e shkuar:
Në gjuhën shqipe Në gjuhën arabe

ج  kryera e iHjeshte: 
shpreh:
ndodhja e një ngjarje në k.liën 
eshkuar
ndodhja e një ngjarje në një 
moment të caktuar në të 
shkuarën

-e  kryerae ihjeshlë: 
shpreh:
ndodlija e një ngjarje në koliën 
e slikuar
ndodhja e n.jë ngjarje disa herë 
në të shkuarën
rrëfimi i ngjarjeve të kaluara në 
të shkuarën
ngjarja ka ndodliui- në të 
slikuarën si rezultat i ngjaijeve 
tjera.
-e papërcaktuar e përjorcuai': 
slipreli:
ngjarja sikur ka ndodhur dlie se 
ndodhja e ngjarjes ëslitë e 
sigurtë
afrimi i të shkuarës kali e 
ardlimja
tregon sigurinë e ndodhjes 
tregon mohimln

- e tejshkuara 
shpreli:
a) ngjarja ka ndodhur në të 
shkuarën e largët, por gjurmët 
vazhdojnë.

e kryera e largël: 
slipreli:
a) ngjarja ka ndodhur në të 
slikuarën e largët

- më se e kryera 
slipreh:

-elargëtesigurtë:
shpreh:
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a) ngjarja ka ndodhur para një 
asti të së shkuarës؟

a) Iigjarja ka Iidodliur Iië të 
slikuarën e largët të sigurtë

e pakryera: 
slipreli:
gjuha shqipe këlë nënkolië e 
slipreh me të pakryerëii

e perseritw: 
slipreli:
Iigjarja ka ndodliu،- Iië të 
slikuarën dlie veprimi i foljes 
përsëritet

(gjuha shqipe këtë nënk.hë e 
shpreh me të ardhmen e 
përp۴ e)

e përaf'ërt: 
slipreli:
ngjarja ka qenë në prag të 
Iidodlijes, p .r Iiuk ka ndodliui-

(gjuha sliqipe këtë nënk.hë e 
shpreli me të ardhmen e së shk- 
uarës, por e klasifikon në kuad- 
ë rtësë  ardlimes)

- e ardhmja e së shkuares (e
supozuar):
slipreli:
ngjarja është dasliur të lidodlië 
në të slikuarën si rezultat i një 
ngjarje tjetër, por Iiuk ka 
Iidodliur

(gjuha sliqipe vazhdimësinë e 
veprimit e shpreli me mënyrën 
përcjellore)

kontinuale (e vazhdueshme) 
slipreli:
ligjarja vazlidon të ndodlië Iië 
kuadër të së slikuarës

ekryeraeplotë:
slipreli:
ngjarja ka ndodliur Iië të 
shkuarën dhe ka përfunduar

Koha e tashme
Gjate shqyrtimit te materialit kemi konstatuar se kolia e 

taslime Iië gjuhën sliqipe nuk ka nënk.lië, lidërsa në gjuhen arabe 
Iidaliet në katër nënk.hë. Këtë e sqaron tabela si më poslitë:
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Kohet e folje.N vie ؟١juh؛،n arabe dhe .١؛ااا؛ا١ا'

Tabela ذ

Në gjuhen shqipe Në gjuhen arabe
e tushme:
gjulia sliqipe e slipreli koliën e 
taslime me kohën e tashme pa 
dallim në nuancat, qoftë e pap- 
ërcaktuar, faktike, e përafërt apo 
e vazhdueshme

e papevcukluar: 
slipreh:
n^arja Iidodli në kiiadër të së 
tashmes

:aktike؛
shpreh:
ngjarja fillon të Iidodlië me 
astiii e ligjërimit؟
e perqfert: 
shpreh:
ngjarja është në prag të ndodlijes 
në kuadër të së tashmes
-e vazhdueshme (kontinuale) 
shpreh:
n^arja ka filluar para
aërim؛astit të l؟ t dhe nuk diliet؛
se kur do të përfundojë

Koha e ardhme
Gjate shqyrtimit të problemit kemi vërejtur se kolia e ardlime 

në gjuhën arabe ndahet në tri .nënk.hë, Iidërsa në gjuhën sliqipe Iië 
katër nënk.hë. Kjo sqar.het në tabelën si më poslitë:

Tabela 4
Në gjuhen shqipe Ne gjuhen arabe

eardhmja 
shpreh:
Ngjarja do të ndodhë pas ؟astit të 
ligjrimit, pa marrë parasyslië iiit- 
ervalin kohor që pason ؟astin e 
ligjërimit

e ardhmja 
slipreh:
ngjarja do të ndodhe men- 
jëherë pas ؟astit të ligjërimit
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e larget: 
shpreh:
ngjarja do të ndodlië pas një 
kohe ngaçasti i ligjërimit
evazhdaeshme:
slipreh:
ngjarja pritet të ndodhë pas 
 astit të ligjërimit dhe pritet؟
vazhdueshmëria e veprimit 
për një periudhë të pacaktuar

e ardhmja e perparme: 
shpreh:
ngjarja do te ndodhe në të 
ardhmen para një ngjarjeje tjetër
- e ardhmja e ل١ة  shkaares: 
sfipreh:
ngjarja është pritur të ndodhe pas 
një ؟ asti të së shkuarës
-  e ardhmja e perparme e së
shkuarCs:
slipreh:
Ngjarja është pritur te ndodhe 
para një ؟asti ose para nje ngjarje 
tjetër në të shkuarën, e cila do të 
islite e ardhme e ؟ astit ose 
ngjarjes së caktuar në të shkuarën
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Koha e foljes në gjuhën arabe dhe shqjpe
Kohet ejoljes ne gjilhen arabe dhe ة1ا،ا؛ا١ا

2. Për nga ndërtiml morfologjik:

Kohaeshkuar
Tabela 5

Ne gjuhen s^q؛pe Ne gjuhën arabe
e kryera e thjeshte:
punova
-veprfm
+ morfemëekohës 
+ m٥rfem ëe٧etës

e kryera e tlajeshte:
ل ين

- veprim
+ morfemë e kohës 
+ morfemë e vetës

e papërcaktuara e përforcuar:
ل ت ف ن ق

- pjesëz përforcuese
+ folje e plotë në të shkuarën e
thjeshtë

-e kryera e tejshkuar 
klsha punuar
- folje ndihmëse në të pakryerën 
؛  folje e p.otë në pjesore

e largët:
ن ل كا فئ

- folje ndilimëse në të kryerë.1 e 
thjeshtë
t  folje e plote në të kryerëii e 
thjeshtë

٠ më se e kryera 
patapunuar

e largël e slgurtë
ن ذ كا ل ق ذ ) فت ل كاف ق ( فئ

folje ndihmëse në të kryerën e 
thjeshtë
+ folje e plotë në pjesore

a) folje ndihmëse në të kryerën 
e thjeshtë
+ folje e plotë në të shkuarën, të 
pacaktuarën
b) pjesëz përforcuese
tfolje e plote në të shkuarëii e 
largët
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e perserihir
ل كاف 'يفت

- folje ndilimëse në të kryerën e 
tlijeshtë
+ fol.je e plotë në të tashmen
epëraje،

ذ ) فتل ذ٠ك ( يفتل كا
folje ndihmëse Iië të kryerën e - 

(thjeshtë (pjesëz e përafërs،së 
folje e plotë në të ktyerën e ؛

tlijeshtë.
- folje ndihmëse Iië të kryerën e

thjeshtë
+ folje e plotë në të tashmen

e vazlidueslime (kontinuale)
لظل ت ف ي '

- folje ndihmëse në të kryerën e 
thjeshtë
٠ folje e plotë në të tashmen
e ardhmja e së slikurës

غ;ا:;ا كال٠
- folje ndihmëse në të kryerën e 
thjeshtë
+ folje e plote në të taslimen

ج  pakryera 
punoja 
- veprim
+ morfemë e kohës 
+ morfemë e vetës
e kryera e pfote 
kam punuar
- folje ndlhmëse në të ،ashmen 
٠ folje ndihmëse në pjesore
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Koha e tashme
arabe dhe skjipe ز١ ا خ ج،ا ( Kohet e foljes ne ا

Tabela 6
Ne ٠ ] vihën shqipe Në gjuhcn arabe

-e papërcakuaa
ل س

- morfemë e së tashmes 
t  veprim
+ morfemë e vetës

e tashmja 
punojmë 
- veprim
+ m.rfemë e kohës 
+ morfemë e vetës

faktike
خذ يهاذل أ

- pjesëz faktike(folje dihmëse në 
të kryerën e tlijeshtë)
+ fol.je e plotë në të tashmen

ë٣ t؛e pë ٣ q
يسل ةأئ

- pjesëz përafërsie 
+ folje e plotë në të tashmen
e vazhdueshme

ذ :بكون ز،خ زق فل ي '
folje ndihmëse në të tashmeii - 

+ folje e plotë në të tashmen

د ( ذ'ل لا ) لال ت خ
folje ndlhmëse (mohuese)në të -

shkuarën
+ folje e plotë në ،ë tashmen
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Koha e ardhme
Tabela 7

Në gjuhen shqipe Nc gjuhen arabc
e ardhme e afert

تننتن
- pjesëz e së ardhmes së afort 
+ folje e p.otë në të tashmen
e ardhme e large،

و تومئ ش
- pjesëz e së ardhmes së largët 
t  folje e plotë në të tashmen
e ardhme e vazhdueshme

ئ ،تتفنن'ينتن ذ يظن'ينتن ت
pjesëz e së ardlimes - 

t  folje ndlhmëse (me kuptim të 
vazhdlmsisë) në të tashmen 

+ folje e plotë në të tashmen
- e ardhme 
do të puiioj
- pjesëz e së ardhmes
t  folje e plotë në të tashmen 
në kushtore
-e ardhme e përparme 
do të kern punuar 
- pjesëz e së ardhmes 
t  folje ndlhmëse në të tasli- 
men në kushtore 
t  folje e plotë në pjesore
ardhme e se shkuarës 
do të punoja 
- pjesëz e së ardhmes 
+ folje e plotë në të pakryer- 
ën në kushtore
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Kohet e foljes „ ة  gjuhen arabe dhe shqipe

e ardhmja e perparme ء se 
shkuares
do te kisha punuar 
- pjesëz e së ardlimes 
t  folje ndihmëse në të pakry- 
erën në kushtore 
+ folje e plote në pjesorë

Mr AzemXheladini

Verb tenses ،n Arabic and Albanian

s u m m a r y

We have separated verb tenses here, ways of expressing the 
action of the verb, depending on the relation of that action with the 
moment of speech, whether the action takes place before, during 
the speech or after.

We liave presented these examples to focilitate the reader to 
notice the convergencis and divergences of these two linguistic 
sistems with respect to the verb tenses. This study may help tlie 
scholars of Arabic language, be they either Arabs or Albanians, 
given that here we have a contrastive approach between the verb 
systems -  the Arabic and Albanian one.
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